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“Mai tietsjur ses ai hef toe sount Inglisj:

Hoe belangrijk is een native-like Engels uitspraak?”

Abstract

Hoeveel waarde hechten leerlingen en docenten in het voortgezet onderwijs (VO) aan een native-like (i.e. accentloze) Engelse uitspraak? Het officiële examencurriculum van het Nederlandse Tweede Faseonderwijs zegt weinig over focus on form
 bij uitspraak. Wij hebben onderzoek gedaan naar de standpunten met betrekking tot focus on form onder leerlingen en docenten. Daarnaast heeft een bronnenonderzoek antwoord gegeven op de vraag hoe moedertaalsprekers tegenover taalleerders met een accent staan en welke richtlijnen er vanuit de overheid zijn vastgelegd. Aan de hand van onze onderzoeksresultaten zullen wij proberen antwoord te geven op de vraag: “Is het belangrijk om aandacht te besteden aan native-like uitspraak?” 

1. Inleiding

In het Nederlands Moderne Vreemde Talen (MVT) onderwijs is een bekende leus van veel docenten “doeltaal = voertaal.” Dit betekent dat de taal die zij hanteren in hun les de taal is van het desbetreffende vak.  Veel docenten hopen via deze manier van onderdompeling het niveau van het Engels van hun leerlingen te verhogen. De taalkundige gedachte hierachter is dat hoe meer input de tweedetaalleerder (L2-leerder) krijgt, hoe beter dit voor het L2- verwervingsproces is (Krashen 1981, Westhoff 2001a, Éinri 2007). De L2-leerder krijgt op deze manier alle grammaticale constructies in de doeltaal te horen en wordt zo hopelijk ook beter in het verstaan en begrijpen van zinsconstructies in de doeltaal. Op dit punt vindt de receptieve kant van het L2-proces plaats in de doeltaal. Gaan we een stap verder, dan speelt ook de productie van de taal een rol. De docent is niet de enige die doeltaal = voertaal hanteert, maar ook de leerlingen kunnen produceren in de doeltaal. In het kader van het spreken in de vreemde taal, komt het onderdeel gespreksvaardigheid uit het onderwijscurriculum om de hoek kijken. Bij gespreksvaardigheid in de vernieuwde Tweede Fase ligt de nadruk vooral op het leren effectief te communiceren met een moedertaalspreker uit de doeltaal. Met andere woorden, de prioriteit ligt bij het leren zich verstaanbaar te maken voor iemand die een moedertaalspreker is van de doeltaal. Op dit punt  wordt er echter, naar ons idee, nog een belangrijk punt over het hoofd gezien. De uitspraak van de L2-leerder komt niet of nauwelijks aan bod in het vo mvt-onderwijs. Het is absoluut niet zeker dat een moedertaalspreker een L2-leerder goed vindt spreken als zijn gespreksvaardigheid goed is. Het kan bijvoorbeeld heel goed dat een L2-spreker onverstaanbaar wordt wegens zijn slechte uitspraak, of andersom, dat de moedertaalspreker zich bijzonder gaat ergeren aan deze spreker, waardoor het gesprek alsnog geen vruchtbaar verloop kent. Het belang van een degelijke uitspraak zou misschien onderschat kunnen worden binnen het vo mvt-onderwijs. Voor ons doet zich dus een interessante gelegenheid voor om onderzoek te doen naar wat de rol van uitspraakonderwijs is in het vo.
2. Achtergrond 

2.1 Communicatief effect vs. verstaanbaarheid

Uiteraard is dit niet het eerste onderzoek dat is gedaan naar de rol van uitspraak bij L2-leerders. Daarom is het van belang eerst een aantal bronnen te bespreken waarin onderzoek wordt vermeld op het vlak van uitspraak en hoe de resultaten ervan zich verhouden tussen moedertaal- en niet-moedertaal sprekers. 

Van den Doel (2009) is een dissertatie waarin is onderzocht hoe moedertaalsprekers de uitspraakvaardigheid van L2-leerders evalueren. Eén van de meest cruciale punten die Van den Doel concludeert is dat L2-leerders uitspraak van de doeltaal echt moeten leren beheersen als ze hun communicatieve vaardigheden willen verbeteren (313). Voorbeelden uit deze dissertatie geven aan dat de moedertaalsprekers van het Brits Engels zich bijzonder kunnen ergeren aan bijvoorbeeld een sterk rhotische uitspraak – een uitspraak waarbij de “r” klank sterk wordt uitgesproken, terwijl dit in bijv. standaard Brits Engels niet het geval is – en klemtoonfouten (315). Dit suggereert dus dat, om de irritatie weg te nemen, het belangrijk is om aandacht te schenken aan uitspraakonderwijs. Als deze irritatie blijft kan dat ten koste gaan van het communicatieve effect in een gesprek. Om het communicatieve effect dus niet te verwaarlozen is het van belang aandacht te schenken aan het uitspraakonderwijs. 

2.2 Betrouwbaarheid

Lev-Ari & Keysar (2010) hebben onderzoek gedaan naar de invloed van een accent op de geloofwaardigheid van niet-moedertaalsprekers bij moedertaalsprekers.  Het blijkt uit hun onderzoek dat moedertaalsprekers van het Engels – die dus geen buitenlands accent hebben – vele malen geloofwaardiger overkomen op andere moedertaalsprekers dan L2-sprekers met een zwaar accent (in het geval van dit onderzoek Koreanen, Turken en Italianen). De reden hiervoor is, volgens Lev-Ari & Keysar, dat een buitenlands klinkend accent negatieve invloed heeft op de zogeheten “processing fluency.” Dit betekent dat je als moedertaalspreker niet denkt dat wat de L2-spreker zegt niet duidelijk te verstaan is, maar dat de L2-spreker als onbetrouwbaar wordt gezien door de L1 toehoorder. Dit resultaat suggereert dus dat er grote sociale implicaties zijn voor L2-sprekers met een accent. Zo kunnen zij volgens Lev-Ari & Keysar minder betrouwbaar bevonden worden als ze bijvoorbeeld op sollicitatiegesprek zijn of moeten dienen als ooggetuigen voor een bepaalde zaak. 

2.3 Wederzijds onverstaanbaar Engels

David Crystal (2003) beargumenteert dat het culturele erfgoed van de Engelse taal enorm is. Dagelijks zien en horen we het Engels terug in alle visuele media, muziek, het internet en binnen allerlei vormen van internationaal contact, bijvoorbeeld diplomatie. Hoewel Engels op een bijzonder grote schaal wordt gesproken, beweert Crystal dat niemand eigenaarschap kan claimen over de Engelse taal, gezien het feit dat de grootste groep van moedertaalsprekers, de Amerikanen, slechts 20% beslaat van de totale hoeveelheid mensen die Engels spreekt (141). Het resultaat: de balans tussen het aantal sprekers van het Engels in landen waar Engels ook de L1 is (inner circle countries) en sprekers van het Engels in landen waar Engels geen moedertaal is (expanding circle – outer circle countries) (Kachru 1988) is aan het verschuiven, waarbij deze groepen verhoudingsgewijs respectievelijk kleiner en groter aan het worden zijn. Het gevolg hiervan, aldus Crystal, is dat er in de expanding- en outer circle landen, vormen van het Engels ontstaan die wederzijds onverstaanbaar zijn. Dit komt doordat de L1 van sprekers een grote invloed heeft op de L2 (het Engels). Met andere woorden, een niet-moedertaalspreker van het Engels uit – om een willekeurig land te noemen – Bolivia zou dan niet het L2 Engels kunnen verstaan van iemand uit Bulgarije. In het kader van dit onderzoek betekent dit dat een focus op uitspraak belangrijk is om ervoor te zorgen dat Engels, in de dagelijkse internationale communicatie, wederzijds verstaanbaar blijft. 


2.4 Het Europees Referentiekader (ERK)

Een eerste blik op de descriptoren van het ERK voor alle niveaus toont al snel aan dat er weinig aandacht is voor uitspraakonderwijs op Europees niveau. De Nederlandse overheid baseert haar eindtermen op deze descriptoren. Het volgende voorbeeld illustreert het gebrek aan specifieke aandacht voor uitspraak in het ERK. De descriptor op niveau B2, het niveau dat verwacht wordt van leerlingen in 6 VWO, luidt voor spreken/productie als volgt:
“Ik kan duidelijke, gedetailleerde beschrijvingen presenteren over een breed scala van onderwerpen die betrekking hebben op mijn interessegebied. Ik kan een standpunt over een actueel onderwerp verklaren en de voordelen en nadelen van diverse opties uiteenzetten.”

Bij gesprekken voeren/interactie staat de volgende descriptor:

“Ik kan zodanig deelnemen aan een vloeiend en spontaan gesprek dat normale uitwisseling met moedertaalsprekers redelijk mogelijk is. Ik kan binnen een vertrouwde context actief deelnemen aan een discussie en hierin mijn standpunten uitleggen en ondersteunen.”

Losstaand van het feit dat deze descriptoren voornamelijk can-do statements zijn en dus weinig vorm geven aan wat er nu in de praktijk precies wordt bedoeld met deze doelstellingen, staat er niks in over uitspraak. Aangezien de eerder genoemde bronnen de noodzaak van een degelijke uitspraak benadrukken zou het dus zo kunnen zijn dat het ERK ook een aantal essentiële zaken over het hoofd ziet. Hoe kan er een normale uitwisseling plaatsvinden (ook voor de L1 spreker!) als slechte uitspraak een hindernis vormt?

3. Vraagstelling, variabelen en hypothese
3.1 Vraagstelling

De bovengenoemde bronnen geven duidelijk aan dat het uitspraakonderwijs in Nederland een ondergeschoven kindje is, terwijl wetenschappelijk onderzoek heeft aangetoond dat het voor de communicatie tussen een L1- en L2-spreker en tussen L2-sprekers onderling van groot belang is. Daarom is het voor ons interessant om te onderzoeken hoe veel belang er nu daadwerkelijk wordt gehecht aan uitspraakonderwijs door zowel docenten als leerlingen. Immers, als beide groepen dit wel als belangrijk beschouwen zou het tegenstrijdig zijn dat er geen aandacht aan wordt besteed.
De onderzoeksvraag die wij gaan beantwoorden is:

Hoeveel waarde wordt er aan een native-like uitspraak gehecht door docenten en leerlingen?

Met native-like uitspraak bedoelen wij specifiek gezien het volgende: zo min mogelijk interferentie en negatieve transfer vanuit de L1 en een zo identiek mogelijke uitspraak wat betreft alle fonetische aspecten van de doeltaal. Dit om een zo optimaal mogelijke communicatie tot stand te brengen. 

Deze probleemstelling is zonder meer de moeite waard om te onderzoeken gezien het feit dat er in het Tweede Fase onderwijs in Nederland geen – in ieder geval niet volgens het officiële examencurriculum – aandacht aan wordt besteed. Er zijn binnen het officiële examencurriculum voor het Tweede Fase mvt-onderwijs geen richtlijnen vastgesteld voor een native-like uitspraak. Persoonlijk vinden wij dat leerlingen moeten streven naar een native-like uitspraak en willen wij graag onderzoeken of andere docenten en de leerlingen zelf hier ook waarde aan hechten.

3.2 Variabelen

De volgende variabelen zullen geanalyseerd worden bij het onderzoeken van de hoofdvraag.

I. De waarde die er gehecht wordt aan een native-like uitspraak door de leerlingen

II. De waarde die er gehecht wordt aan een native-like uitspraak door docenten

III. De waarde die er gehecht wordt aan een native-like uitspraak door natives -

“Bij moedertaalsprekers bestaat de neiging om buitenlandse accenten over het algemeen eerder negatief dan positief te beoordelen. Dit kan voor niet-moedertaalsprekers een ongunstige uitwerking hebben, zowel op het persoonlijke als het zakelijke vlak.” (Van den Doel 2006)
IV. De waarde die er gehecht wordt aan een native-like uitspraak door de Nederlandse overheid.

Bij deze variabelen horen de volgende deelvragen:

· Hoeveel waarde hechten 4 en 5 VWO-leerlingen aan uitspraakvaardigheid? 

· Vinden de leerlingen dat zij te weinig/voldoende/te veel feedback krijgen op hun uitspraak?

· Vinden de leerlingen dat zij te weinig/voldoende/te veel oefenen op hun uitspraak?

· Vinden de leerlingen het onbelangrijk/belangrijk om een native-like uitspraak te hebben?

· Vinden de leerlingen hun eigen uitspraak onvoldoende/voldoende/goed?

· Willen de leerlingen hun uitspraak verbeteren?

· Hoeveel waarde hechten docenten aan uitspraakvaardigheid?

· Vinden de docenten dat zij te weinig/voldoende/te veel feedback geven op de uitspraak van de leerlingen?

· Vinden de docenten dat de leerlingen te weinig/voldoende/te veel kunnen oefenen op hun uitspraak tijdens de lessen?

· Vinden de docenten het onbelangrijk/belangrijk dat de leerlingen een native-like uitspraak hebben?

· Willen de docenten de uitspraak van hun leerlingen verbeteren?

· Hoeveel waarde hechten natives aan uitspraakvaardigheid?

· Wat vinden native-speakers van een buitenlands accent?

· Wat zijn de gevolgen van een buitenlands accent in de omgang met native-speakers?

· Hoeveel waarde hecht de Nederlandse overheid aan uitspraakvaardigheid?

· Wat zijn de eisen van de Nederlandse overheid m.b.t. Engelse uitspraak?

· Wat zijn de eindtermen van Engels spreekvaardigheid?

Zoals hierboven al vermeld, is het dus interessant voor ons om onderzoek te doen naar wat de waarde is die docenten en leerlingen hechten aan een native-like uitspraak. Dit wordt gedaan door middel van een onderzoek waarvan de details in de volgende sectie zullen worden beschreven. Op deze manier kunnen wij de eerste twee bovengenoemde variabelen onderzoeken. De uitkomsten van het bronnenonderzoek naar de laatste twee variabelen zijn reeds genoemd in sectie 2 van dit artikel.
3.3 Hypothese
Als antwoord op onze onderzoeksvraag verwachten wij dat leerlingen een hoge waarde hechten aan het hebben van een native-like uitspraak en dat zij hiervan ook het nut inzien voor hun verdere carrière. Een vergelijkbaar beeld verwachten wij ook te krijgen van de docenten. De moedertaalsprekers, zoals al boven vermeld, vinden een goede uitspraak wel degelijk van belang. De overheid, als laatste, geeft er weinig prioriteit aan. 

4. Methodologie


4.1 Context

De theorie die gepresenteerd is in sectie 2 vormt de basis van een onderzoek waarvan het doel is om te kijken hoe leerlingen en docenten het Nederlandse uitspraakonderwijs waarderen. De methodologie van dit onderzoek is als volgt: de leerlingen zijn bevraagd door middel van een online enquête en de docenten door middel van interviews met behulp van een leidende vragenlijst. Alle vragen hebben betrekking op het uitspraakonderwijs. Specifiek zijn deze vragen bedoeld om ons een beeld te geven van de waardering van het uitspraakonderwijs in het VO. Wij zullen nu de details beschrijven van het onderzoek aangaande respondenten, instrumenten, opzet en analysemethode. 

4.2 Respondenten 

Om onze hypothese (zie 3.3) te toetsen hebben wij ervoor gekozen om twee groepen respondenten te ondervragen, namelijk docenten (door middel van interviews) en leerlingen (door middel van een online enquête). 

De elf docenten die wij ondervraagd hebben zijn allemaal werkzaam in het VO en geven allemaal het vak Engels. Hierbij is gekozen om een brede groep te ondervragen. Dit wil zeggen dat we hier geen onderscheid hebben gemaakt in leeftijd, ervaring, etc. Wij wilden een zo natuurgetrouw mogelijk beeld krijgen van hoe er om wordt gegaan met uitspraakonderwijs en hoeveel waarde hier aan gehecht wordt.

De leerlingen hebben we specifieker gekozen. Dit wil zeggen dat we ervoor gekozen hebben leerlingen uit 4 en 5 VWO te bevragen. De leerlingen zitten al in een verder gevorderd stadium van hun onderwijsloopbaan en zijn iets ouder waardoor ze, ons inziens, de waarde van uitspraakonderwijs beter kunnen inschatten. Daarnaast is het met name deze groep (vwo’ers) die tijdens een vervolgstudie en daarna waarschijnlijk vaker in aanraking gaan komen met het Engels dan bijvoorbeeld havo en vmbo leerlingen. Dit is onder andere te verklaren door de hoeveelheid studies en cursussen op wo niveau die heden ten dage in het Engels worden aangeboden. Ook is in de huidige internationale arbeidsmarkt, waarin een groot aantal van deze leerlingen wellicht ooit gaat verkeren, het Engels de lingua franca. De meerheid (60,6%) van de leerlingen die de enquête hebben ingevuld was vrouw, 45,5% zit in 5 vwo en 54,5% in 4 vwo, voor 93,9% is het Nederlands de moedertaal en wordt deze taal ook thuis gesproken. Van de leerlingen die aangaven dat het Nederlands niet hun moedertaal is, spreekt er slechts één Engels thuis. Tenslotte geeft 60,6% aan familie en/of vrienden in het buitenland te hebben die ze regelmatige spreken, waarvan 36,4% aangeeft met deze familie en/of vrienden in het Engels te communiceren.
4.3 Instrumenten



4.3.1. Taalachtergrond

De leerlingenquête bestaat feitelijk uit 3 delen. In het eerste gedeelte wordt de leerlingen naar hun (taal)achtergrond gevraagd. Dit ziet er als volgt uit: 

1. Geslacht:

· Man

· Vrouw

2. Leeftijd: __________

3. Ik zit in:

· 4 VWO

· 5 VWO

· Anders, namelijk ____________

4. Mijn moedertaal is: 

· Nederlands

· Anders, namelijk ____________

(je kunt meerdere antwoorden aanvinken)

5. De taal die ik thuis spreek is:

· Nederlands

· Anders, namelijk ____________

(je kunt meerdere antwoorden aanvinken)

6. Heb je wel eens langer dan een maand in het buitenland gewoond?

· Nee

· Ja, namelijk in _____________

7. Als je op de vorige vraag “ja” hebt geantwoord, welke taal sprak je dan voornamelijk toen je in het buitenland woonde?

· N.v.t. (ik heb op de vorige vraag “nee” geantwoord)

· Nederlands

· Engels

· Anders, namelijk ____________

(je kunt meerdere antwoorden aanvinken)

8. Heb je familie en/of vrienden in het buitenland?

· Ja

· Nee

9. Als je op de vorige vraag “ja” hebt geantwoord, hoe vaak spreek je met je familie/vrienden in het buitenland?

· N.v.t. (ik heb op de vorige vraag “nee” geantwoord)

· Dagelijks

· Eens per week

· 1 of 2 keer per maand

· Tussen de 5 en 10 keer per jaar

· Vrijwel nooit

10. Als je op vraag 8 “ja” hebt geantwoord, in welke taal spreek jij dan voornamelijk met je familie/vrienden in het buitenland?

· N.v.t. (ik heb op vraag 8 “nee” geantwoord)

· Nederlands

· Engels

· Anders, namelijk ____________

(je kunt meerdere antwoorden aanvinken)

4.3.2 Verstaan vs. begrijpen

In dit gedeelte wordt de leerlingen gevraagd onderstaande YouTube filmpjes te bekijken en vervolgens op een 5-puntsschaal te beoordelen of deze filmpjes goed of slecht verstaanbaar en begrijpelijk waren. Dit gedeelte was bovenal bedoeld om de leerlingen impliciet het effect van een niet-moedertaalaccent te demonstreren, om ze zo hopelijk bewuster te maken van hoe hun eigen accent over kan komen op sprekers met een andere moedertaalachtergrond. De vraagstelling was als volgt:

Beluister de volgende YouTube-fragmenten en beantwoord de bijbehorende vragen.

· Hoe goed heb jij het Engels van deze persoon verstaan?

( Zeer slecht     ( Slecht     ( Redelijk     ( Goed     ( Zeer goed

· Hoe goed heb jij het Engels van deze persoon begrepen?

( Zeer slecht     ( Slecht     ( Redelijk     ( Goed     ( Zeer goed

N.B. Met “verstaan” bedoelen wij dat je de woorden en zinnen goed kunt onderscheiden. Met “begrijpen” bedoelen wij of de boodschap duidelijk bij je is overgekomen.

Fragmenten:
http://www.youtube.com/watch?v=JKgxeLvL5dE (L1 Nederlands)
http://www.youtube.com/watch?v=zE9xrel-voI (L1 Frans)

http://www.youtube.com/watch?v=aW5naQw6ihM (L1 Duits)

http://www.youtube.com/watch?v=ak-SZlJSKTU (L1 Spaans, land Peru)

http://www.youtube.com/watch?v=ewrZlfCY8hU (L1 Italiaans)

http://www.youtube.com/watch?v=b5zmEb-ncfM (L1 Russisch)

http://www.youtube.com/watch?v=a2AWvcirdF0 (L1 Japans)

http://www.youtube.com/watch?v=hM4-pEH-Euc (L1 Turks)

http://www.youtube.com/watch?v=0wXfeDp81_E (L1 Fins)

http://www.youtube.com/watch?v=4HrH5KAJkFQ (L1 Nederlands)

4.3.3 Beoordeling uitspraakonderwijs

De laatste set vragen is het meest wezenlijke onderdeel van de enquête, want hier wordt de leerlingen gevraagd een oordeel te geven over het Engels uitspraakonderwijs dat zij ontvangen in het Nederlandse vo. Zoals blijkt uit de onderstaande lijst met vragen zijn het veelal 5-puntsschaalvragen. Bij het merendeel van deze vragen wordt de leerling ook gevraagd een toelichting te geven bij het antwoord ter verduidelijking van hun mening en om sociaal wenselijk antwoorden te vermijden. 

1. Hoe belangrijk vind je het om een “echt” Engels accent te hebben? Dat kan Amerikaans zijn, of Brits, of Canadees, of ...

· Zeer onbelangrijk 

· Onbelangrijk 

· Maakt mij niets uit 

· Belangrijk 

· Zeer belangrijk

Omdat: _________________

2. Hoe belangrijk vind je het dat je op school je moedertaalaccent in het Engels afleert?

· Zeer onbelangrijk 

· Onbelangrijk 

· Maakt mij niets uit 

· Belangrijk 

· Zeer belangrijk

Omdat: _________________

3. Wat vind jij van jouw eigen Engelse uitspraak?

· Zeer slecht

· Slecht 

· Redelijk

· Goed

· Zeer goed

4. Wil je jouw Engelse uitspraak graag verbeteren?

· Nee

· Maakt me niets uit

· Ja

Omdat: _________________

5. Wat vind je van de hoeveelheid tijd die er in de Engelse les besteed wordt aan het oefenen van uitspraak?

· Te weinig

· Voldoende

· Te veel

· Geen mening

Omdat: _________________

6. Hoeveel aandacht wordt er bij jou in de les besteed aan het verbeteren van je verstaanbaarheid?

· Te weinig

· Voldoende

· Te veel

· Geen mening

7. Wat vind je van de hoeveelheid feedback die jij van jouw docent krijgt op jouw Engels uitspraak?

· Te weinig

· Voldoende

· Te veel

· Geen mening

Omdat: _________________

8. Zou je graag meer informatie en hulp krijgen bij het verbeteren van je Engelse uitspraak op school?

· Ja

· Nee

· Maakt me niets uit

Omdat: _________________

9. Denk je dat Engels met een Nederlands accent beter te verstaan is voor buitenlanders dan bijvoorbeeld Engels met een Frans accent?

· Ja

· Nee

· Weet ik niet

10. Hoe vaak denk jij later Engels te moeten spreken, bijvoorbeeld tijdens je vervolgopleiding en/of je toekomstige baan? Licht je antwoord toe.

· Nooit

· Soms

· Regelmatig

· Vaak

· Zeer vaak

Omdat: ________________

11. Hoeveel Engels spreek jij nu in jouw dagelijks leven?

· Nooit

· Alleen op school

· Alleen buiten school

· Op en buiten school

12. Waar komt jouw Engels docent vandaan?

· Een Engelssprekend land

· Nederland

· Anders, namelijk ___________

13. Hoe beoordeel je het Engels van jouw docent?

- Verstaanbaarheid

( Zeer slecht     ( Slecht     ( Redelijk     ( Goed     ( Zeer goed

- Begrijpelijkheid
( Zeer slecht     ( Slecht     ( Redelijk     ( Goed     ( Zeer goed

14. Heeft jouw docent volgens jou een niet-Engels accent als hij/zij Engels spreekt?

· Ja heel erg

· Een beetje

· Bijna niet

· Helemaal niet

· Weet ik niet

15. Hoeveel steun heb je bij het verbeteren van jouw eigen Engels uitspraak van...

- ... hoe jouw docent het Engels hanteert?

( Zeer weinig     ( Weinig     ( Voldoende     ( Veel     ( Zeer veel     ( N.v.t.

- ... de methode (= lesboek)?

( Zeer weinig     ( Weinig     ( Voldoende     ( Veel     ( Zeer veel     ( N.v.t.

Omdat: ________________

16. Denk je dat jouw docent Engels je zou kunnen helpen van jouw moedertaalaccent af te komen? Licht je antwoord toe.

· Zeker niet

· Misschien

· Zeker wel

· Weet ik niet

Dat denk ik omdat: __________________

17. Zou je graag (voor langere tijd) naar een Engelssprekend land afreizen om van je moedertaalaccent af te komen? 
· Zeker niet

· Misschien

· Zeker wel

· Weet ik niet

Omdat: __________________

4.3.4 Interviews docenten
Het interview voor de docenten bestaat uit allemaal open vragen en ziet er als volgt uit:

1. 
a.  Beoordeelt u spreekvaardigheid ook op accent? (D.w.z. wordt uw beoordeling negatief beïnvloed door de aanwezigheid van een moedertaalaccent in de uitspraak van het Engels?)
b.  Waarom wel / niet?
c.  Indien uw antwoord op de vorige vraag “wel” was, op wat voor manier uit zich dat?  

2. 
a.  Vindt u het belangrijk dat leerlingen een native-like accent leren?
b.  Waarom wel / niet? 
c.  Kunt u voorbeelden noemen van feedback die u geeft op uitspraak m.b.t. het accent (indien van toepassing)? 
3. 
a.  Besteedt u aandacht aan het aanleren van een native-like accent in de lessen? 
b.  Waarom wel / niet? 
c.  Indien wel, wilt u dan beschrijven op wat voor manier doet u dit doet, in welke mate en in welke situaties?  

4. 
a.  In welke mate wordt er in de leergang aandacht besteed aan een native-like uitspraak? 
b.  Maakt u ook gebruik van de leergang t.b.v. uitspraak?
c.  Zo ja, op wat voor manier en in welke mate? 

5. 
a.  Hoeveel tijd zou u idealiter besteden aan het verbeteren van het Engels accent van uw leerlingen? (Wilt u dit uitdrukken in een percentage van de totaal beschikbare lestijd?)
b.  Zou u bereid zijn andere onderdelen van het Engels curriculum in te korten om tijd te winnen voor het verbeteren van het Engels accent van uw leerlingen?
4.4 Opzet
Ons onderzoek bestaat, zoals boven al vermeld, uit twee soorten groepen, namelijk leerlingen en docenten. Bij de leerlingen ligt de focus op het inzicht krijgen in hoe zij uitspraak en accent beoordelen en uitspraakonderwijs waarderen. Van de docenten willen we juist weten in hoeverre zij zelf aandacht in hun lessen besteden aan uitspraakonderwijs en hoeveel aandacht zij er idealiter aan zouden willen besteden. Zo menen wij hun waardering te kunnen meten. 
4.5 Analysemethode 

Wat betreft de analyse hebben wij gebruikt gemaakt van de mogelijkheden die www.surveymonkey.com ons bood. Dit is de ‘tool’ die wij gebruikt hebben voor de leerlingenenquête. Daarnaast zijn al deze gegevens ingevoerd in het analyseprogramma SPSS en zijn met behulp van dit programma enkele correlaties berekend.
5. Resultaten 

5.1 Leerlingenenquête

Op de vraag in hoeverre de leerlingen het belangrijk vinden om een “echt” Engels accent te hebben, gaf  51,5% aan dit belangrijk tot zeer belangrijk te vinden (zie cirkeldiagram 1)
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Cirkeldiagram 1: Hoe belangrijk vind je het om een “echt” Engels accent te hebben?

Toen we de leerlingen vervolgens vroegen in hoeverre zij hun uitspraak graag zouden willen verbeteren gaf 66,7% aan hun uitspraak te willen verbeteren (cirkeldiagram 2).
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Cirkeldiagram 2: Wil je jouw Engelse uitspraak graag verbeteren?

Als we daarna kijken of leerlingen vinden dat er tijdens de les Engels voldoende aandacht besteed wordt aan het verbeteren van de uitspraak, dan reageert 54,5% hier negatief op (cirkeldiagram 3):
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Cirkeldiagram 3: Wat vind je van de hoeveelheid tijd die er in de Engelse les besteed wordt aan het oefenen van uitspraak?
Aansluitend hierop hebben wij significante correlaties ontdekt tussen de behoefte aan meer hulp en informatie enerzijds en de tijd die er wordt besteed aan uitspraak tijdens de lessen en de hoeveelheid feedback die geboden wordt anderzijds:
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**  Correlation is significant at the 0.01 level (2-tailed).


Correlations
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	Pearson Correlation
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**  Correlation is significant at the 0.01 level (2-tailed).

Dit strookt met onze hypothese waarin wij gesteld hadden 
dat er onder leerlingen de behoefte bestaat aan meer hulp en informatie op school om hun uitspraak te verbeteren aangezien zij hier ook veel waarde aan hechten.
Aangezien dit voor ons de belangrijkste elementen waren van de leerlingenenquête werden deze iets uitgebreider en schematisch behandeld. Hieronder volgen de antwoorden op de overige vragen. Hier zaten wel een paar opmerkelijke resultaten bij die kritisch behandeld zullen worden in sectie 6 (Discussie en conclusies).

(2) Hoe belangrijk vind je het dat je op school je moedertaalaccent in het Engels afleert?
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Zeer belangrijk

9,1%

(3) Wat vind jij van jouw eigen Engelse uitspraak?


Zeer slecht


3,0%


Slecht



0,0%


Redelijk


42,4%


Goed



48,5%


Zeer goed


6,1%

(6) Hoeveel aandacht wordt er bij jou in de les besteed aan het verbeteren van je verstaanbaarheid?


Te weinig


39,4%


Voldoende


54,5%


Te veel



0,0%


Geen mening


6,1%

(7) Wat vind je van de hoeveelheid feedback die jij van jouw docent krijgt op jouw Engels uitspraak?


Te weinig


30,3%


Voldoende


69,7%


Te veel



0,0%


Geen mening
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(8) Zou je graag meer informatie en hulp krijgen bij het verbeteren van je Engelse uitspraak op school?


Ja



30,3%

Nee



33,3%


Maakt me niets uit

36,4%

(9) Denk je dat Engels met een Nederlands accent beter te verstaan is voor buitenlanders dan bijvoorbeeld Engels met een Frans accent?


Ja



63,6%


Nee



18,2%


Weet ik niet


18,2%

(10) Hoe vaak denk jij later Engels te moeten spreken, bijvoorbeeld tijdens je vervolgopleiding en/of je toekomstige baan?


Nooit



0,0%


Soms 



21,2%


Regelmatig


24,2%


Vaak



30,3%


Zeer vaak


24,2%

(11) Hoeveel Engels spreek jij nu in jouw dagelijks leven?

Nooit



9,1%

Alleen op school

33,3%


Alleen buiten school

3,0%


Op én buiten school

54,5%

(12) Waar komt jouw Engels docent vandaan?


Een Engelssprekend land
3,0%


Nederland


97,0%

(13) Denk je dat jouw docent Engels je zou kunnen helpen van jouw moedertaalaccent af te komen? 


Zeker niet


6,1%


Misschien


69,7%


Zeker wel


18,2%


Weet ik niet


6,1%
5.2 Docenteninterviews
Aangezien er elf docenten ondervraagd zijn over hun mening met betrekking tot uitspraakonderwijs en deze antwoorden variëren van zeer kort en bondig tot enorm uitgebreid, hebben we er wat betreft de docentenvragenlijsten voor gekozen om voor elke vraag telkens een aantal van de meest representatieve antwoorden hier weer te geven en alle uitgewerkte vragenlijsten aan dit artikel toe te voegen als bijlage. 
1. 


a. Beoordeelt u spreekvaardigheid ook op accent? (D.w.z. wordt uw beoordeling negatief beïnvloed door de aanwezigheid van een moedertaalaccent in de uitspraak van het Engels?)

- Tien docenten gaven aan dat dit in meer of mindere mate meeweegt in de beoordeling. Slechts één docent gaf aan het wel te benoemen maar het niet mee te nemen bij het bepalen van een cijfer.
b. Waarom wel:
· “Omdat de uitspraak bepalend kan zijn voor de betekenis van een woord (bijvoorbeeld BAD en BED, BAT en BET, stemhebbend vs. stemloos BED/BET, BAD/BAT, th als t of s uitspreken, enzovoort) en omdat het contact/de communicatie dan beter en duidelijker verloopt in de vreemde taal.”

· “Omdat ik ervan uit ga dat ook een native-speaker door een gebrekkige uitspraak afgeleid zou kunnen worden of mijn leerling misschien niet meteen zou begrijpen.”
· “Yes, to a certain extent. A slight accent is quite acceptable, but when it is so strong that it impedes understanding, then, of course, it is negatively marked. I look for an effort having been made with such sounds as ‘th’ and the correct stress on words.”

c. Indien uw antwoord op de vorige vraag “wel” was, op wat voor manier uit zich dat?
· “De leerling krijgt een lager cijfer of, als het niet om een cijfer gaat, zal ik de uitspraak, waar mogelijk, verbeteren.”

· “Als de leerling klaar is met lezen, of uitgesproken is, verbeter ik het fout uitgesproken woord. Ik onderbreek de leerling dus niet.”  
2. 

a. Vindt u het belangrijk dat leerlingen een native-like accent leren?

· Zeven docenten geven aan dat zij dit belangrijk vinden maar twijfelen soms of dat 
het te realiseren is. Voor twee docenten heeft het ‘native-like’ aspect geen prioriteit, zolang het maar niet zorgt voor een gebrekkige communicatie door slechte verstaanbaarheid. De andere twee docenten hechten geen waarde aan het aanleren van een native-like accent.
b. Waarom wel / niet? 
· Zie 2.a.
c. Kunt u voorbeelden noemen van feedback die u geeft op uitspraak m.b.t. het accent (indien van toepassing)?
· “Ik laat de leerlingen het verschil horen tussen hun eigen Engels en dat van een ‘Englishman’ en besteed daarbij vooral aandacht aan de voicing aan het eind van een woord (cf. bed-bet), de u-klank (but), het verchil tussen klanken (cf. pen-pan), aan de th, aan een vette v, een scherpe s, een donkere l, een ronde w, aan de diphthongs, aan de aspiration na  p,t,k, enz. Ook de klemtoon (in woorden zoals weekend en telephone) vind ik belangrijk. In feite aan alles wat nou juist de Nederlandse leerling fout zou kunnen doen.”

· “Na het behandelen van een tekst ga ik altijd nog even langs de woorden die verkeerd uitgesproken werden om die vervolgens klassikaal nog eens te herhalen. En eventueel fonetisch op het bord te schrijven.”

3. 

a. Besteedt u aandacht aan het aanleren van een native-like accent in de lessen?
· Vier docenten zeggen hier geen aandacht aan te besteden. Eén geeft aan dit niet expliciet te doen. Zes docenten besteden hier wel in meer of mindere mate aandacht aan.
b. Waarom wel/niet?

· Eén docent gaf aan dat het aanleren van een taal al moeilijk genoeg is en dat ze er daarom nauwelijks tot geen aandacht aan besteedt. De anderen noemden met name de reden dat een slechte uitspraak kan zorgen voor slechte/gebrekkige communicatie.

c. Indien wel, wilt u dan beschrijven op wat voor manier u dit doet, in welke mate en in welke situaties?
· Het merendeel van de docenten doet dit tijdens het oefenen van de andere vaardigheden, e.g. spreken en luisteren. Eén docent gebruikt een CD met accenten en een enkeling gebruikt de oefeningen uit de methode. Wat bovendien opviel was dat er veel aandacht wordt besteed aan het consequent gebruiken van één bepaald accent (dus bijvoorbeeld niet Brits en Amerikaans combineren). Daarnaast ligt er veel focus op negatieve transfer vanuit de L1, bijvoorbeeld de “d” aan het einde van het woord “hand” als “t” uitspreken, zoals dat in het Nederlands gedaan wordt (final devoicing).
4. 

a. In welke mate wordt er in de leergang aandacht besteed aan een native-like uitspraak?

· Zeven docenten gaven aan geen of slechts sporadisch gebruik te maken van een methode. Slechts drie maken regelmatig gebruik van de leergang bij het werken aan uitspraak. (N.B. één onbruikbaar antwoord)

· “We gebruiken een zelfgemaakte module in V4 en V5. Daar staan geen uitspraakoefeningen in.”

· “Niet speciaal”

· “Geen. Er komen in de luisteroefeningen wel verschillende accenten aan bod, maar niet om de uitspraak te oefenen. Meer om in staat te zijn naar verschillende accenten te kunnen luisteren en ze te begrijpen.”
b. Maakt u ook gebruik van de leergang t.b.v. uitspraak?
· Zie 4.a.
c. Zo ja, op wat voor manier en in welke mate?

· Zie 4.a.

5. 

a. Hoeveel tijd zou u idealiter besteden aan het verbeteren van het Engels accent van uw leerlingen? (Wilt u dit uitdrukken in een percentage van de totaal beschikbare lestijd en een korte toelichting geven?)

· Zes docenten geven aan hier maximaal zo’n 10% van de lestijd aan te willen besteden, wat neerkomt op maximaal 5 minuten lestijd. Eén docent wil er zelfs wel 25% van de beschikbare lestijd voor benutten. De rest kon het niet uitdrukken in een percentage.
b. Zou u bereid zijn andere onderdelen van het Engels curriculum in te korten om tijd te winnen voor het verbeteren van het Engels accent van uw leerlingen? Waarom wel/niet?
· Op één docent na geven alle docenten aan dat ze hier niets voor voelen. Veel docenten voelen er meer voor om het te integreren in andere lesonderdelen dan om het een apart onderdeel te maken.
6. Discussie en conclusies

6.1 Conclusies; onverwachte/opvallende resultaten

In sectie 5 van dit artikel zijn alle resultaten van de voor ons meest belangrijke vragen uit de leerlingenenquêtes weergegeven. Bij de belangrijkste correlaties zijn al korte conclusies gegeven. Uit de enquêteresultaten kwam naar voren dat, zoals onze hypothese verwachtte
, uitspraakonderwijs een belangrijkere rol zou moeten spelen in ons huidige onderwijs. Meer dan de helft van de leerlingen geeft aan hier behoefte aan te hebben. Uit de reacties van de leerlingen komt ook een belangrijke motiverende factor naar voren: de leerlingen zien namelijk al in dat het goed beheersen van de Engelse taal, en dus van een goede Engelse uitspraak, van groot belang is voor bijvoorbeeld hun vervolgopleiding en loopbaan. Een aantal citaten van leerlingen uit de leerlingenenquête:

· “Steeds meer opleidingen in het engels zijn en dat spreekt mij aan”

· “Ik wil graag een internationale studie gaan doen. Misschien zelfs in het buitenland. De studie die ik wil gaan doen is ook gericht op de commerciele (reclame) markt waarmee je veel in contact komt met buitenlanders.”

· “engels op universiteiten gewoon erg belangrijk is. Engels is een wereldtaal, dus bij m'n toekomstige baan zal ik dit ook vaak gebruiken.”

· “ik een universtitaire studie wil doen met eventueel een stage in het buitenland. Op de universiteit moet je veel Engels praten, en in het buitenland al helemaal.”

· “je bij een universitaire opleiding veel met engels te maken krijgt, soms zelfs colleges in het engels of volledige studies in het engels”

· “Engels is een wereldtaal. Boeken zijn in engels, medestudenten uit het buitenland spreken vaak ook alleen engels, je kunt buitenlandse collega's hebben etc.”

Anderzijds is er nog een belangrijke motiverende factor en die heeft alles te doen met verstaanbaarheid en een gevoel van serieus genomen worden, zoals uit de volgende citaten uit de leerlingenenquête blijkt:

· “Anders voel ik me zo gek tegenover echte engelsen/amerikanen/canadesen etc. Ik ben dan bang dat zij mij raar vinden omdat ik een accent heb.”

· “ik het wel fijn vind als je in het buitenland bent en mensen je gewoon kunnen verstaan. Niet dat ze je dan aankijken net of je kei dom bent.”

· “Hierdoor ben je beter verstaanbaar.”

· “je dan intelligenter overkomt. Je neemt iemand die goed engels spreekt sneller serieus dan iemand met een raar accent”

· “Engels is een wereldtaal en wordt vaak gebruikt, ook bij studies en het is dus belangrijk dat je goed verstaanbaar bent.”

Het is dan ook niet verwonderlijk dat 66,7% van de leerlingen aangeeft dat zij graag hun uitspraak zou willen verbeteren. Helaas zeggen de leerlingen het volgende over de hoeveelheid tijd die er besteed wordt aan uitspraakonderwijs:

· “Dat was in de onderbouw etc niet het geval; toen ging het nauwelijks over uitspraak.”

· “Op onze school vind ik dat we nooit echt veel in engels hebben moeten praten”

· “We doen bijna nooit aan uitspraak in de lessen. We doen meer aan onze grammaticale schrijfvaardigheid.”

· “Ik vind dat we meer hardop moeten lezen of vrijuit spreken. We leren voornamelijk grammatica, maar als je geen Engels kan/durft te spreken, heb je daar niks aan.”

· “Ik vind spreken belangrijker dan alle taal regeltjes omdat spreken meer voor komt in de praktijk”

· “We doen meer schriftelijk. We leren steeds schrijven en lezen maar niet de uitspraak wat eigenlijk erg belangrijk is omdat je later een mondeling van engels krijgt.”

· “Dit doen we eigenlijk helemaal niet in de les, alleen heel af en toe als je een stukje moet voorlezen.”

Als we de bovenstaande citaten afzetten tegen de behoefte die er vanuit de leerlingen bestaat om beter Engels te leren spreken (uitspraakonderwijs), blijkt dus dat we niet in die behoefte voorzien. Dit is jammer, vooral omdat het merendeel van de leerlingen juist dit onderdeel van de Engelse les en de Engelse taal als zeer waardevol ervaart voor hun toekomst. Dat er zo weinig tijd besteed wordt aan uitspraakonderwijs is verklaarbaar. Zoals uit bronnenonderzoek is gebleken, is er vanuit de Nederlandse overheid door hiaten in het ERK nauwelijks aandacht voor uitspraakonderwijs. Van alle (deel-) vaardigheden is deze het minst omschreven. Er is wel een mondeling Engels, maar deze telt naar verhouding een stuk minder mee voor het uiteindelijke totaalpunt voor het vak Engels. Aan schrijven en lezen wordt meer prioriteit gegeven. Vandaar dat uitspraakonderwijs vaak het ondergeschoven kindje van het mvt-onderwijs is. Daarnaast blijkt ook uit de docenteninterviews dat de meeste docenten erg veel waarde hechten aan een goede uitspraak die ervoor zorgt dat de communicatie zo optimaal mogelijk is, maar tegelijkertijd geven ze om verscheidene redenen aan dat ze hier geen extra tijd voor willen maken in de les. Dit is interessant omdat, zoals uit de leerlingenenquêtes gebleken is, de leerlingen hier wel behoefte aan hebben. Voor de praktijk zou dit in kunnen houden dat we als docenten eens iets kritischer moeten gaan kijken naar wat nu eigenlijk belangrijk is en waar we meer waarde aan moeten hechten. Het is tegenstrijdig dat het door zowel de leerlingen als de docenten als een belangrijk onderdeel van hun taalontwikkeling wordt gezien, maar dat docenten er vervolgens maximaal maar vijf minuten per les voor willen inruimen.

Onze hypothese hadden wij als volgt geformuleerd:

Als antwoord op onze onderzoeksvraag verwachten wij dat leerlingen een hoge waarde hechten aan het hebben van een native-like uitspraak en dat zij hiervan ook het nut inzien voor hun verdere carrière. Een vergelijkbaar beeld verwachten wij ook te krijgen van de docenten. De moedertaalsprekers, zoals al boven vermeld, vinden een goede uitspraak wel degelijk van belang. De overheid, als laatste, geeft er weinig prioriteit aan. 

Uit bronnenonderzoek blijkt inderdaad dat moedertaalsprekers veel belang hechten aan een goede uitspraak. Sprekers die een native-like uitspraak benaderen worden gezien als betrouwbaarder en hebben minder last van miscommunicatie. Docenten en leerlingen hechten ook erg veel waarde aan het benaderen van een native-like uitspraak en leerlingen zouden graag zien dat hier meer tijd voor beschikbaar zou zijn, terwijl docenten, ondanks dat zij het belang er ook van inzien, er nauwelijks tijd voor kunnen en/of willen vrij maken. Het ERK en de overheid hebben geen duidelijke eisen wat betreft uitspraakonderwijs. Volgens het ERK moet er op bepaalde niveaus sprake zijn van een duidelijk communicatie, maar over hoe dit bereikt moet worden en welke eisen hiervoor moeten worden gesteld aan de uitspraak wordt niet omschreven. Het is dus klaarblijkelijk aan de docent om hier een invulling aan te geven. Bovendien viel bij de resultaten van ons onderzoek op dat zowel leerlingen als docenten weinig steun ondervinden aan een methode. Goed lesmateriaal zou dus voor een verhoogd leerrendement kunnen zorgen wat betreft uitspraak.

Zoals al eerder aangegeven, is er een duidelijke discrepantie tussen vraag en aanbod. Enerzijds geven alle betrokkenen, zowel docenten als leerlingen, aan dat een goede uitspraak onlosmakelijk verbonden is met een duidelijke communicatie. Anderzijds geven de docenten aan hier geen extra tijd voor vrij te willen maken. Voor de beroepspraktijk zouden wij toch met klem aan willen raden om dit toch te doen. Duidelijkere richtlijnen vanuit de overheid en goed ondersteuningsmateriaal zouden ertoe kunnen leiden dat er meer ruimte voor uitspraak kan worden ingeruimd in het examencurriculum, wat docenten de benodigde ruimte biedt om hier aandacht aan te besteden. Uit onderzoek blijkt dat leerlingen hier zeer gemotiveerd voor zijn en, zoals ons bronnenonderzoek uitwees, dat het van groot belang is voor een effectieve communicatie. Daarnaast is het doel van ons onderwijs dat wij leerlingen voorbereiden op hun verdere leven en dat we ze het benodigde gereedschap geven om succesvol te kunnen worden. We zijn er nu eenmaal niet alleen maar om ze voor te bereiden op het eindexamen en andere pta-onderdelen.
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8. Bijlage: Uitgewerkte interviews docenten
1. Interviewvragen docenten 

1. 


a.
Beoordeelt u spreekvaardigheid ook op accent? (D.w.z. wordt uw beoordeling negatief beïnvloed door de aanwezigheid van een moedertaalaccent in de uitspraak van het Engels?)

ja
b. 
Waarom wel / niet?

Doel is (near)-native uitspraak

c. 
Indien uw antwoord op de vorige vraag “wel” was, op wat voor manier uit zich dat? 

Geven van een cijfer, onderdeel spreekvaardigheid

2. 

a. 
Vindt u het belangrijk dat leerlingen Een native-like accent leren?

ja
b. 
Waarom wel / niet? 

Zie  1b

c. 
Kunt u voorbeelden noemen van feedback die u geeft op uitspraak m.b.t. het accent (indien van toepassing)?

U klank in bv cut,/ th klank in bv. mouth


3. 

a. 
Besteedt u aandacht aan het aanleren van een native-like accent in de lessen? 

Weinig, niet expliciet

b.
Waarom wel / niet? 

Wordt automatisch meegenomen met spreken, lezen.

c.
Indien wel, wilt u dan beschrijven op wat voor manier u dit doet, in welke mate en in welke situaties? 

4. 

a. 
In welke mate wordt er in de leergang aandacht besteed aan een native-like uitspraak? 

Geen
b. 
Maakt u ook gebruik van de leergang t.b.v. uitspraak?

Nee
c. 
Zo ja, op wat voor manier en in welke mate?

5. 

a. 
Hoeveel tijd zou u idealiter besteden aan het verbeteren van het Engels accent van uw leerlingen? (Wilt u dit uitdrukken in een percentage van de totaal beschikbare lestijd en een korte toelichting geven?)

zie 3b

b. 
Zou u bereid zijn andere onderdelen van het Engels curriculum in te korten om tijd te winnen voor het verbeteren van het Engels accent van uw leerlingen? Waarom wel/niet?

Zie 3b

2. Interviewvragen docenten 

1. 


a.
Beoordeelt u spreekvaardigheid ook op accent? (D.w.z. wordt uw beoordeling negatief beïnvloed door de aanwezigheid van een moedertaalaccent in de uitspraak van het Engels?)

Ja, bovendien is de moedertaal hier Twents, waardoor het wel echt storend wordt.

b. 
Waarom wel / niet?

Het Engels vergt tenminste een inspanning van de leerling. Anders wordt het op VWO-niveau wel heel droevig.

c. 
Indien uw antwoord op de vorige vraag "wel" was, op wat voor manier uit zich dat? 

Hoe beter de uitspraak, hoe hoger het cijfer voor het onderdeel uitspraak!

2. 

a. 
Vindt u het belangrijk dat leerlingen Een native-like accent leren?

Ja, omdat dat ook interesse in de cultuur weerspiegelt.

b. 
Waarom wel / niet? 

Zie a

c. 
Kunt u voorbeelden noemen van feedback die u geeft op uitspraak m.b.t. het accent (indien van toepassing)?

Ik probeer leerlingen te wijzen op consistente uitspraak binnen een gekozen

accent/cultuur.


3. 

a. 
Besteedt u aandacht aan het aanleren van een native-like accent in de lessen? 

Ja, omdat het  part and parcel is van het talenonderwijs.

b.
Waarom wel / niet? 

Zie a

c.
Indien wel, wilt u dan beschrijven op wat voor manier u dit doet, in welke mate en in welke situaties? 

Leesbeurten, chorus in klassen, individueel verbeteren.

4. 

a. 
In welke mate wordt er in de leergang aandacht besteed aan een native-like uitspraak? 

Ja, via geluidsdragers en internetsites.

b. 
Maakt u ook gebruik van de leergang t.b.v. uitspraak?

Ja

c. 
Zo ja, op wat voor manier en in welke mate?

Zie a, vrij intensief

5. 

a. 
Hoeveel tijd zou u idealiter besteden aan het verbeteren van het Engels accent van uw leerlingen? (Wilt u dit uitdrukken in een percentage van de totaal beschikbare lestijd en een korte toelichting geven?)

Niet noodzakelijk meer dan nu. Voor de meeste leerlingen is de blootstelling aan het Engels in de media en cultuur genoeg voor een redelijk accent. Daarnaast is het merendeel intrinsiek gemotiveerd voor het vak omdat men zich realiseert wat het/hun belang is. De tijdsinvestering voor Engels in de bovenbouw is een kwestie van schoolkeuze; voor de individuele leerling is het een zaak van motivatie en interesse.

3. Interviewvragen docenten 

1. 


a.
Beoordeelt u spreekvaardigheid ook op accent? (D.w.z. wordt uw beoordeling negatief beïnvloed door de aanwezigheid van een moedertaalaccent in de uitspraak van het Engels?)

zeer zeker

b. 
Waarom wel: 

Omdat de uitspraak bepalend kan zijn voor de betekenis van een woord (bijv. BAD en BED, BAT en BET, stemhebbend vs stemloos BED/BET, BAD/BAT, th als t of s uitspreken,enzovoort), en omdat het contact/de communicatie dan beter en duidelijker verloopt in de vreemde taal. 

c. 
Indien uw antwoord op de vorige vraag “wel” was, op wat voor manier uit zich dat? 

Dat uit zich in een lager cijfer

2. 

a. 
Vindt u het belangrijk dat leerlingen Een native-like accent leren?

jazeker

b. 
Waarom wel:

zie antwoord hierboven  

c. 
Kunt u voorbeelden noemen van feedback die u geeft op uitspraak m.b.t. het accent (indien van toepassing)?

Ik laat lln zien hoe het verschil BAD/BED gemaakt wordt (mond open laten zakken), hoe th wordt gemaakt (tong onder tegen boventanden), Nederlandse u vs Engelse u/a zoals in much


3. 

a. 
Besteedt u aandacht aan het aanleren van een native-like accent in de lessen? 
Ja
b.
Waarom wel: 
zie boven

c.
Indien wel, wilt u dan beschrijven op wat voor manier u dit doet, in welke mate en in welke situaties?
Alle hoofdstukken idioom (Follow UP) voorlezen en klassikaal na laten zeggen, waarbij sommige woorden er nog even apart uitgehaald worden om verschillen zoals boven beschreven te benadrukken

4. 

a. 
In welke mate wordt er in de leergang aandacht besteed aan een native-like uitspraak? 

Niet speciaal

b. 
Maakt u ook gebruik van de leergang t.b.v. uitspraak? 
Nee
c. 
Zo ja, op wat voor manier en in welke mate?

5. 

a. 
Hoeveel tijd zou u idealiter besteden aan het verbeteren van het Engels accent van uw leerlingen? (Wilt u dit uitdrukken in een percentage van de totaal beschikbare lestijd en een korte toelichting geven?) 
Ongeveer 10% per les (= doornemen van ongeveer 30 nieuwe woorden per les in Follow Up)

b. 
Zou u bereid zijn andere onderdelen van het Engels curriculum in te korten om tijd te winnen voor het verbeteren van het Engels accent van uw leerlingen? Waarom wel/niet? 
Lijkt me niet nodig / nuttig. Gemiddeld komen de meeste lln aan een ruim voldoende uitspraak.

4. Interviewvragen docenten 

1. 


a.
Beoordeelt u spreekvaardigheid ook op accent? (D.w.z. wordt uw beoordeling negatief beïnvloed door de aanwezigheid van een moedertaalaccent in de uitspraak van het Engels?)


Ja

b. 
Waarom wel / niet?

Omdat ik ervan uit ga dat ook een native-speaker door een gebrekkige uitspraak  afgeleid zou kunnen worden of mijn leerling misschien niet meteen zou begrijpen.

c. 
Indien uw antwoord op de vorige vraag “wel” was, op wat voor manier uit zich dat? 

De leerling krijgt een lager cijfer of, als het niet om een cijfer gaat, zal ik de uitspraak, waar mogelijk, verbeteren.

2. 

a. 
Vindt u het belangrijk dat leerlingen Een native-like accent leren?


Ja, zoveel mogelijk.

b. 
Waarom wel / niet? 


Omdat dat het gebruikte Engels veel duidelijker maakt.

c. 
Kunt u voorbeelden noemen van feedback die u geeft op uitspraak m.b.t. het accent (indien van toepassing)?


Ik laat de leerlingen het verschil horen tussen hun eigen Engels en dat van een ‘Englishman’ en besteed daarbij vooral aandacht aan de voicing aan het eind van een woord (cf. bed-bet), een de u-klank (but), het verchil tussen klanken (cf. pen-pan), aan de th, aan een vette v, een scherpe s, een donkere l, een ronde w, aan de diphthongs, aan de aspiration na  p,t,k, enz. Ook de klemtoon (in woorden zoals weekend en telephone) vind ik belangrijk. In feite aan alles wat nou juist de Nederlandse leerling fout zou kunnen doen.

3. 

a. 
Besteedt u aandacht aan het aanleren van een native-like accent in de lessen? 


Jazeker

b.
Waarom wel / niet? 


Zie 1b en 2b

c.
Indien wel, wilt u dan beschrijven op wat voor manier u dit doet, in welke mate en in welke situaties? 


Dat gebeurt tijdens leesbeurten, Engelse gesprekken in de les, het doornemen van te leren idioom en als we tijdens een luisteroefening een opvallend uitgesproken woord tegenkomen.

4. 

a. 
In welke mate wordt er in de leergang aandacht besteed aan een native-like uitspraak?

We gebruiken een zelfgemaakte module in V4 en V5. Daar staan geen uitspraakoefeningen in.

b. 
Maakt u ook gebruik van de leergang t.b.v. uitspraak?


Nee dus. Ik begin er altijd zelf over.

c. 
Zo ja, op wat voor manier en in welke mate?


Zie 4b

5. 

a. 
Hoeveel tijd zou u idealiter besteden aan het verbeteren van het Engels accent van uw leerlingen? (Wilt u dit uitdrukken in een percentage van de totaal beschikbare lestijd en een korte toelichting geven?)


Toch zeker 3-5 minuten van de les. Zou neerkomen op 5 tot 10 %.

b. 
Zou u bereid zijn andere onderdelen van het Engels curriculum in te korten om tijd te winnen voor het verbeteren van het Engels accent van uw leerlingen? Waarom wel/niet?


Dat doe ik al door de uitspraak de nodige aandacht te geven, terwijl het niet als officiële stof aangereikt wordt in de module. Je zou dus kunnen zeggen dat ik van alle andere  onderdelen wat tijd gebruik.

5. Interviewvragen docenten 

1. 


a.
Beoordeelt u spreekvaardigheid ook op accent? (D.w.z. wordt uw beoordeling negatief beïnvloed door de aanwezigheid van een moedertaalaccent in de uitspraak van het Engels?)

Komt wel ter sprake maar beïnvloedt cijfer niet. Wel wordt er op gewezen dat leerlingen consequent moeten zijn.

b. 
Waarom wel / niet?

c. 
Indien uw antwoord op de vorige vraag “wel” was, op wat voor manier uit zich dat? 

2. 

a. 
Vindt u het belangrijk dat leerlingen Een native-like accent leren?

Zou mooi zijn, maar verstaanbaarheid is belangrijkst: komt de boodschap over.

b. 
Waarom wel / niet? 

c. 
Kunt u voorbeelden noemen van feedback die u geeft op uitspraak m.b.t. het accent (indien van toepassing)?


3. 

a. 
Besteedt u aandacht aan het aanleren van een native-like accent in de lessen? 

Ja, laat horen hoe het hoort: zelf en via CD e.d., maar beoordeel er niet op.

b.
Waarom wel / niet? 

c.
Indien wel, wilt u dan beschrijven op wat voor manier u dit doet, in welke mate en in welke situaties? 

4. 

a. 
In welke mate wordt er in de leergang aandacht besteed aan een native-like uitspraak? 

Wel: bv. met de bijbehorende CD’s

b. 
Maakt u ook gebruik van de leergang t.b.v. uitspraak?

c. 
Zo ja, op wat voor manier en in welke mate?

5. 

a. 
Hoeveel tijd zou u idealiter besteden aan het verbeteren van het Engels accent van uw leerlingen? (Wilt u dit uitdrukken in een percentage van de totaal beschikbare lestijd en een korte toelichting geven?)

Niet in tijd uit te drukken: is onderdeel van het geheel.

b. 
Zou u bereid zijn andere onderdelen van het Engels curriculum in te korten om tijd te winnen voor het verbeteren van het Engels accent van uw leerlingen? Waarom wel/niet?

Nee, het wordt een kwestie van ervaring, leerlingen die hier gevoel voor hebben pikken het ook op.

6. Interviewvragen docenten 

1. 


a.
Beoordeelt u spreekvaardigheid ook op accent? (D.w.z. wordt uw beoordeling negatief beïnvloed door de aanwezigheid van een moedertaalaccent in de uitspraak van het Engels?)
enigszins

b. 
Waarom wel / niet?

c. 
Indien uw antwoord op de vorige vraag “wel” was, op wat voor manier uit zich dat? 
Omdat er aandacht geschonken moet worden aan een correcte Engelse uitspraak, zoveel mogelijk zonder accent

2. 

a. 
Vindt u het belangrijk dat leerlingen Een native-like accent leren?
ja
b. 
Waarom wel / niet? 
Omdat op onze school het aanleren van British English van belang is, zeker op vwo niveau

c. 
Kunt u voorbeelden noemen van feedback die u geeft op uitspraak m.b.t. het accent (indien van toepassing)?
correcties aanbrengen; in onderbouw uitspraak van nieuwe woorden klassikaal laten oefenen (heel ouderwets!)


3. 

a. 
Besteedt u aandacht aan het aanleren van een native-like accent in de lessen? 
ja
b.
Waarom wel / niet? 
Zie boven

c.
Indien wel, wilt u dan beschrijven op wat voor manier u dit doet, in welke mate en in welke situaties? 
Zie boven

4. 

a. 
In welke mate wordt er in de leergang aandacht besteed aan een native-like uitspraak? 
Ligt aan de docent

b. 
Maakt u ook gebruik van de leergang t.b.v. uitspraak?
niet speciaal

c. 
Zo ja, op wat voor manier en in welke mate?

5. 

a. 
Hoeveel tijd zou u idealiter besteden aan het verbeteren van het Engels accent van uw leerlingen? (Wilt u dit uitdrukken in een percentage van de totaal beschikbare lestijd en een korte toelichting geven?)
ik kan dit niet in percentages uitdrukken/ gem. 10%?

b. 
Zou u bereid zijn andere onderdelen van het Engels curriculum in te korten om tijd te winnen voor het verbeteren van het Engels accent van uw leerlingen? Waarom wel/niet?
het dient een vast onderdeel te zijn van elke les; het wordt echter niet speciaal als zodanig benoemd.

7. Interviewvragen docenten 

1. 


a.
Beoordeelt u spreekvaardigheid ook op accent? (D.w.z. wordt uw beoordeling negatief beïnvloed door de aanwezigheid van een moedertaalaccent in de uitspraak van het Engels?)


Ja

b. 
Waarom wel / niet?

In principe gaat het er mij om dat leerlingen informatie kunnen overbrengen in het Engels. In eerste instantie vind ik daarbij het gebruik van de juiste woorden en ook grammatica het belangrijkst. Daarnaast moet een leerling echter wel verstaanbaar zijn en vind ik dat bij het leren van een taal ook hoort dat de leerling weet hoe de uitspraak is. 

c. 
Indien uw antwoord op de vorige vraag “wel” was, op wat voor manier uit zich dat? 


Ik beoordeel bij een presentatie bijvoorbeeld niet alleen op inhoud, maar ook op 
woordgebruik, grammatica en uitspraak.

2. 

a. 
Vindt u het belangrijk dat leerlingen Een native-like accent leren?


Tot op zekere hoogte.

b. 
Waarom wel / niet? 

(Zie 1b.) Het liefst zou ik natuurlijk alle leerlingen met een mooi native accent horen spreken, maar naast het feit dat dat niet haalbaar is, vind ik het ook niet per se noodzakelijk. Om verstaanbaar te zijn en om geloofwaardig en fatsoenlijk over te komen vind ik echter wel belangrijk dat er een zo goed mogelijke poging wordt gedaan om te klinken als een native.

c. 
Kunt u voorbeelden noemen van feedback die u geeft op uitspraak m.b.t. het accent (indien van toepassing)?


Ik ben hier in de les heel voorzichtig in, omdat ik leerlingen niet wil ontmoedigen om Engels te praten in de les. Als ik hoor dat iets fout wordt uitgesproken probeer ik het woord zelf in een zin te gebruiken zodat de leerling hoort hoe het wel uitgesproken moet worden. 


3. 

a. 
Besteedt u aandacht aan het aanleren van een native-like accent in de lessen? 


Weinig.

b.
Waarom wel / niet? 


Heeft niet de prioriteit en de meeste leergangen besteden er geen aandacht aan.

c.
Indien wel, wilt u dan beschrijven op wat voor manier u dit doet, in welke mate en in welke situaties? 

4. 

a. 
In welke mate wordt er in de leergang aandacht besteed aan een native-like uitspraak? 

In de meeste leergangen wordt er alleen aandacht aan besteed d.m.v. luisteropdrachten waarbij de leerlingen kunnen luisteren naar native (-like) uitspraak. In één leergang wordt ook gebruik gemaakt van fonetiek. 

b. 
Maakt u ook gebruik van de leergang t.b.v. uitspraak? 


Nee
c. 
Zo ja, op wat voor manier en in welke mate?

5. 

a. 
Hoeveel tijd zou u idealiter besteden aan het verbeteren van het Engels accent van uw leerlingen? (Wilt u dit uitdrukken in een percentage van de totaal beschikbare lestijd en een korte toelichting geven?)


Ongeveer 10 %

b. 
Zou u bereid zijn andere onderdelen van het Engels curriculum in te korten om tijd te winnen voor het verbeteren van het Engels accent van uw leerlingen? Waarom wel/niet?

Ik zou daar zeker naar willen kijken, omdat ik denk dat een goed accent (native-like, of daar
in de buurt) kan bijdragen aan de geloofwaardigheid van een spreker.

8. Interviewvragen docenten 

1. 


a.
Beoordeelt u spreekvaardigheid ook op accent? (D.w.z. wordt uw beoordeling negatief beïnvloed door de aanwezigheid van een moedertaalaccent in de uitspraak van het Engels?)


Ja

b. 
Waarom wel / niet? 
Het moet zo Engels mogelijk klinken. Amerikaans Engels mag ook, als dat dan consequent is.

c. 
Indien uw antwoord op de vorige vraag “wel” was, op wat voor manier uit zich dat? Als de leerling klaar is met lezen, of uitgesproken is, verbeter ik het fout uitgesproken woord. Ik onderbreek de ll dus niet.  

2. 

a. 
Vindt u het belangrijk dat leerlingen Een native-like accent leren? 
Niet echt. 

b. 
Waarom wel / niet? 
Dat is heel lastig en bovendien nooit authentiek

c. 
Kunt u voorbeelden noemen van feedback die u geeft op uitspraak m.b.t. het accent (indien van toepassing)? 
Lln. die de ‘r’ laten rollen, dus een Nederlandse uitspraak van de ‘r’ hebben


3. 

a. 
Besteedt u aandacht aan het aanleren van een native-like accent in de lessen? 
Native-like niet nee (zie boven), soort van ‘queens English’ moet het lijken

b.
Waarom wel / niet? 

c.
Indien wel, wilt u dan beschrijven op wat voor manier u dit doet, in welke mate en in welke situaties? 

4. 

a. 
In welke mate wordt er in de leergang aandacht besteed aan een native-like uitspraak? 
Geen. Er komen in de luisteroefeningen wel verschillende accenten aan bod, maar niet om de uitspraak te oefenen. Meer om in staat te zijn naar verschillende accenten te kunnen luisteren en ze te begrijpen.

b. 
Maakt u ook gebruik van de leergang t.b.v. uitspraak? 
nee
c. 
Zo ja, op wat voor manier en in welke mate?

5. 

a. 
Hoeveel tijd zou u idealiter besteden aan het verbeteren van het Engels accent van uw leerlingen? (Wilt u dit uitdrukken in een percentage van de totaal beschikbare lestijd en een korte toelichting geven?) 
lastige vraag. Het gaat eigenlijk tussendoor. Heel bewust ben je daar dus niet mee bezig. Lijkt me nog geen 10 %

b. 
Zou u bereid zijn andere onderdelen van het Engels curriculum in te korten om tijd te winnen voor het verbeteren van het Engels accent van uw leerlingen? Waarom wel/niet? 
Ik denk het niet. Volgens mij heeft dat niet zoveel effect.

9. Interviewvragen docenten 

1. 


a.
Beoordeelt u spreekvaardigheid ook op accent? (D.w.z. wordt uw beoordeling negatief beïnvloed door de aanwezigheid van een moedertaalaccent in de uitspraak van het Engels?)


Ik vind het niet goed als leerlingen de Nederlandse harde r uitspreken als ze Engels aan het spreken zijn. Ook moeten sommige klinkerklanken verlengd worden en daar probeer ik ook zoveel mogelijk te corrigeren. Dus Ja (als het gaat om moedertaal)

b. 
Waarom wel / niet? 

Ik vind dat als leerlingen Engels moeten leren spreken dat ze dan bepaalde dingen moeten kunnen. Engels met een Nederlands accent is heel erg irritant in mijn ogen, de dingen die ik in bovenstaande vraag noemde zijn twee dingen die, naar mijn mening gewoon aangeleerd kunnen worden. 

c. 
Indien uw antwoord op de vorige vraag “wel” was, op wat voor manier uit zich dat? 

Corrigeren tijdens voorlezen en vrije spraak. Proberen er een lolletje van te maken door te zeggen: ARRR we are pirates remember!  Dat vinden ze leuk en onthouden ze vaak wel. Veel correctie en herhaling.

2. 

a. 
Vindt u het belangrijk dat leerlingen Een native-like accent leren?

Persoonlijk vind ik dat niet het allerbelangrijkste.

b. 
Waarom wel / niet?

Niet echt omdat voor sommige leerlingen het al moeilijk genoeg is om de taal te leren. Als ze dan ook meteen een bepaald accent moeten aanmeten wordt het alleen maar moeilijker. Leerlingen vragen vaak aan me of ze Brits of Amerikaans moeten spreken. Ik zeg altijd dat ze dat in principe zelf mogen bepalen maar dat ze wel consequent moeten zijn en niet alles door elkaar moeten gaan spreken. 

c. 
Kunt u voorbeelden noemen van feedback die u geeft op uitspraak m.b.t. het accent (indien van toepassing)?
Als leerlingen iets op een typisch Amerikaanse manier uitspreken dan benoem ik het altijd en dan doe ik voor hoe het moet in het Brits. Ik zeg nooit tegen ze dat het fout is. American English is also English. 

3. 

a. 
Besteedt u aandacht aan het aanleren van een native-like accent in de lessen? 


Nee. 

b.
Waarom wel / niet? 

Nogmaals: ik ben van mening dat dit niet het belangrijkste is in mijn lessen. De taal leren is al moeilijk genoeg.

c.
Indien wel, wilt u dan beschrijven op wat voor manier u dit doet, in welke mate en in welke situaties? 

4. 

a. 
In welke mate wordt er in de leergang aandacht besteed aan een native-like uitspraak? 

Over het algemeen is het fonetisch schrift in het boek gespitst op Britse uitspraak. Maar in de luisteroefeningen zijn ook vaak stukjes met o.a. Italiaanse mensen die met een enorm Italiaans accent dingen uitspreken. 

b. 
Maakt u ook gebruik van de leergang t.b.v. uitspraak?

Ik probeer altijd wel wat over het fonetisch schrift uit te leggen dat ze dan kunnen zien hoe iets uigesproken moet worden. Er staat ook veel in over klemtonen en dergelijke. Die haal ik altijd wel even aan maar de nadruk ligt daar niet op. 

c. 
Zo ja, op wat voor manier en in welke mate?


Ik bespreek de dingen maar focus meer op andere dingen. 

5. 

a. 
Hoeveel tijd zou u idealiter besteden aan het verbeteren van het Engels accent van uw leerlingen? (Wilt u dit uitdrukken in een percentage van de totaal beschikbare lestijd en een korte toelichting geven?) 
Ik zou ongeveer 25% van de tijd besteden aan het eruit krijgen van het Nederlands accent in hun Engelse uitspraak. 

b. 
Zou u bereid zijn andere onderdelen van het Engels curriculum in te korten om tijd te winnen voor het verbeteren van het Engels accent van uw leerlingen? Waarom wel/niet?
Nee. Ik heb nu al te weinig tijd voor andere dingen. 

10. Interviewvragen docenten 

1. 


a.
Beoordeelt u spreekvaardigheid ook op accent? (D.w.z. wordt uw beoordeling negatief beïnvloed door de aanwezigheid van een moedertaalaccent in de uitspraak van het Engels?)

b. 
Waarom wel / niet?

c. 
Indien uw antwoord op de vorige vraag “wel” was, op wat voor manier uit zich dat? 

Yes, to a certain extent. A slight accent is quite acceptable, but when it is so strong that it impedes understanding, then, of course, it is negatively marked. I look for an effort having been made with such sounds as ‘th’ and the correct stress on words.

2. 

a. 
Vindt u het belangrijk dat leerlingen Een native-like accent leren?

b. 
Waarom wel / niet? 

c. 
Kunt u voorbeelden noemen van feedback die u geeft op uitspraak m.b.t. het accent (indien van toepassing)?

No, not so important, but I do compliment those who have a good accent or a non-accent.


3. 

a. 
Besteedt u aandacht aan het aanleren van een native-like accent in de lessen? 

b.
Waarom wel / niet? 
c.
Indien wel, wilt u dan beschrijven op wat voor manier u dit doet, in welke mate en in welke situaties? 

Of course! The pupils hear my native accent and the material we use has many different native accents on the CDs. I sometimes comment on my Scottish accent and try to mimic an Irish, Welsh, Cockney, strong Scottish and Birmingham accent. (That’s my full repertoire!)  I comment on the different accents on the CDs and ask the pupils to guess where they’re from.

4. 

a. 
In welke mate wordt er in de leergang aandacht besteed aan een native-like uitspraak? 

b. 
Maakt u ook gebruik van de leergang t.b.v. uitspraak?

c. 
Zo ja, op wat voor manier en in welke mate?

I do mention typical English idioms, colloquial expressions if they come up naturally in the class, or if I say something and am met with blank expressions, then we have a few minutes of ‘fun’ with typical English ways of saying things. When I am teaching the Cambridge English classes (PET and CAE levels) then I mention this much more. 
5. 

a. 
Hoeveel tijd zou u idealiter besteden aan het verbeteren van het Engels accent van uw leerlingen? (Wilt u dit uitdrukken in een percentage van de totaal beschikbare lestijd en een korte toelichting geven?)

b. 
Zou u bereid zijn andere onderdelen van het Engels curriculum in te korten om tijd te winnen voor het verbeteren van het Engels accent van uw leerlingen? Waarom wel/niet?

In my school, all English teachers try to speak as little Dutch as possible in the class. I rarely speak it and then only with a HAVO class to better explain grammar. Some pupils think I can’t speak Dutch at all, which is highly motivating for them to speak English. I am pleasantly surprised at how quickly the pupils dare to speak English and how well they do it.  In the first year, for a couple of weeks, it can be very difficult and almost frightening to have a teacher who only speaks English. But after 2 or 3 weeks, they feel quite at home. I also have a rule that every pupil must speak at least once in every lesson. I would say I achieve this 99% of  the time.  And of course, the pupils have to do small presentations to the whole class in English. This really helps build confidence. So, what percentage? – difficult to estimate – it’s going on all the time – and I’m happy that I do enough of it  as can be seen by the results.  Pupils will rarely talk to me in Dutch. I don’t think any other part need suffer, if it is an on-going process in every lesson.

11. Interviewvragen Docenten

1. 
Waarom wel beoordelen op accent:

Het klinkt minder natuurlijk, Je wilt ze belonen voor het gebruik van een native accent

2. 
Belangrijk want: 

In mijn beleving is het leren van een vreemde taal de uitdaging zo dicht mogelijk bij de taal zelf te komen

Feedback: 
linking /r/, final devoicing, intonatie ( traps voor L1 D L2 E en waar je zelf ervaring mee hebt vanuit de opleiding Engels, waar je zelf intrapte.

3. 
Soms, in methode, gebruik van aanvullend materiaal in lessen (CD e.d.) Opereren aan de hand van valkuilen

4. 


a. 
valt niet mee ( in geringe mate

b. 
incidenteel

c. 
zie 2+3 valkuilen heb ik voorbeeld aan

5. 
a. 
Speelt vooral in 1e+2e klas : <10% op jaarbasis In bovenbouw non-item

b. 
Curriculum vrijheid. Doe wat is nodig is afhankelijk van wat nodig is

Als je een goed programma hebt lln. zelf aan de slag met verbeteren van uitspraak. 
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� De term “form” wordt gebruikt om o.a. fonologische, lexicale en grammaticale aspecten van taal te omschrijven (Ellis 2001).








�


veronderstellen


�(weglaten)


�Hypotheses verwachten niet, jullie wel, dus…
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